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Monumenten en hun kunstschatten 

 

 
   Een aanzienlijk aantal historische huizen zijn thans in bezit van de Overheden, van 

religieuze Orden, van V.Z.W.‟s, en zo meer. Maar ook nog steeds voor een groot deel 

in handen van private personen. Onze Vereniging stelt zich tot doel er naar te streven 

dat zulks ook in de toekomst nog mogelijk blijft.  

 

   De jongste jaren stelt onze Vereniging met genoegen vast dat er weerom personen 

zijn die hun middelen en tijd willen investeren in kastelen, grote hoeven, huizen, 

molens. Het is onze roeping hen daarbij te helpen en bij te staan. Want, nog meer dan 

in het verleden stellen zich thans ook de problemen der stijgende onderhoudskosten 

der gebouwen en tuinen. Vooral voor de hovingen lopen de personeelskosten zeer 

hoog op. Dit mag echter niet leiden tot de verwaarlozing ervan en wel omdat het huis 

en de tuin een ondeelbaar geheel vormden en dat zouden moeten blijven. Veel van 

onze historische woonsteden bezitten daarenboven een schat aan kunstvoorwerpen, 

oude boeken, archiefstukken. Zo ook het Slot van Laarne. De noodzaak van 

inventarisatie drong zich dan ook op. 

 

   Ik wil bij deze graag ook het standpunt van onze Vereniging vertolken: 

- Gebouwen die eertijds een openbare functie hadden (voormalige forten of 

stadstorens) en initieel geen bewoningsfunctie hadden, hunnen het best door 

bijvoorbeeld de Stichting Vlaams Erfgoed worden beheerd.  

- Maar, huizen, in casu kastelen, grote hoeven, hôtels de maître, waar 

bewoning het wezen zelf uitmaakte van die artefacten, dienen best bewoond 

te zijn en te blijven. Het best door de oorspronkelijke families. 

 

  In dat verband citeer ik graag, Dhr. André Matthys, tot voor kort Inspecteur général 

du Patrimoine Wallon, die met volgende woorden zijn dank betuigde voor de 

jarenlange en prettige samenwerking met onze Vereniging: 

 

 "[ ... ] jullie zijn de zielen van uw kastelen en verblijfplaatsen. Jullie zijn het die de 

kracht van de liefde bezitten. Er moet bloed stromen in de aderen van het monument 

opdat het zou leven en overleven. Jullie zijn ook de behoeders van dit erfgoed, soms 

ten spijt van zware inspanningen in tijd en geld, onder het wakende oog van een 

constante oplettendheid. Een absolute noodzaak, want u bent de tijdelijke 

bewaarnemer, zelfs kortstondig voor het oog van de Geschiedenis, zoals uw 

voorvaderen het geweest zijn en uw erfgenamen het zullen worden."  

  

   Onze Vereniging sluit zich gaarne aan bij deze duidelijke en moedige stelling. 

 

 

Daniël, baron CARDON de LICHTBUER 
Voorzitter van de KVHW&TB. 
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I – INKOM - ENTREE - ENTRANCE 

 
 
1. 

Perzisch tapijtje. 

2. 

Kroonluchter in gesmeed ijzer. Vier motieven met krolversiering. Acht lichten. 

 
3. 

Bureeltafel in gebeeldhouwd eikenhout. Zes poten met facettenversiering. Poten verbonden door dwarsbalken. Drie schuiven met 

gebeeldhouwde Gotische motieven. Handvatten en sleutelplaten in bewerkt gesmeed ijzer.Vlaams werk, eerste helft 17de eeuw. 

 

4. 

Paar stoelen in beukenhout. Biezen zitting. 
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5.   
Wapenschild “Van Vilsteren”. 
 Gekleurde potloodtekening in dubbele lijst voorstellende wapen van de familie “Van Vilsteren”. 

Blason aux armes des “Van Vilsteren”. 

Coat of arms of “Van Vilsteren”. 
 

7. 

Luchter „lantaarn‟ in gedreven koper met acanthusbladmotieven. Omgevormd voor elektricitet.. 18de eeuw.  
8. 

Drie lijstjes voorstellende: 

- „Het Kasteel an Laarne‟ Waterverf, getekend G. Michel. 

- „Lamoraal, Graaf van Engeland‟. Reproductie. 

- „Het Kasteel van Beersel‟ 

9. 

Prent, drukwerk „Magna Carta 1215‟. 

 

10.       
VLAAMSE SCHOOL 

-“Portret van Karel de Zesde van Habsburg Keizer van het Heilige Roomse Rijk et 

Koning van Hongarije ”(1684 Ŕ 1740). 

-“Portret van Elisabeth Christina de Brünswick-Wolfenbüttel.” (1691-1750).  

ECOLE FLAMANDE 

- “Portrait de Charles VI de Habsbourg, Empereur du Saint-Empire Germanique et 

Roi d‟Hongrie” (1684 Ŕ 1740). 

- “Portrait d‟Élisabeth Christine de Brunswick-Wolfenbüttel” (1691-1750).  

FLEMISH SCHOOL 

- “Portrait of Charles VI of Habsburg, Holy Roman Emperor and King of Hungary” 

(1684 Ŕ 1740). 

-“Portrait of Elisabeth Christine of Brunswick-Wolfenbüttel” (1691-1750). 

Olie op doek / Huile sur toile / Oil on canvas 240 x 156 cm. 

 

http://nl.wikipedia.org/wiki/Keizer
http://nl.wikipedia.org/wiki/Heilige_Roomse_Rijk
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11.  
Tafel in notelaarhout. Gebeeldhouwde poten versierd met schelp, diamant en godrons. 

Tussenbalkjes en krolversieringen. Dubbele smeedijzeren steun. Spanje, 17de eeuw.  

Table en noyer. Pieds décorés de motifs sculptés de coquilles, diamants et godrons. 

Traverse à décor mouvementé. Deux entretoises en fer forgé. Espagne, XVIIe siècle. 

Table in walnut. Carved. Legs decorated with motifs of shell, diamond and gadroons. 

Cross-beam decorated with movement. Double support in wrought iron. Spain, 17th 

century. 
H: 81,5 cm. L: 200,5 cm. B: 86 cm. 

 

12.  
Troonkast in gebeeldhouwd eikenhout. Bovenaan twee kleine deuren. Onderaan twee grote 

deuren en een grote schuif. Bovenkroon versierd met drie mensenhoofdjes, twee schalen met 
vruchten omringd met twee vogels bloemen en bladmotieven. De kroon steunt op twee Heilige 

beelden op vierkantige sokkel. De twee kleine deuren zijn versierd met personen en kinderen. De 

twee grote deuren hebben elk twee panelen met telkens een persoonversiering. De kleine 
gebeeldhouwde panelen stellen deugden en ondeugden voor. Motiefjes in zwart geschilderd 

perelaar. Onderdeel met drie leeuwenkoppenmotieven. Vooraan drie zwarte schijfpoten. Vlaamse 
Renaissance, 17de eeuw.  

Armoire à deux corps en chêne sculpté. Partie supérieure à deux petites portes. Partie inférieure à 

deux grandes portes et un grand tiroir. Corniche décorée de motifs de trois têtes d‟hommes, deux 
guirlandes de fruits entourées de deux oiseaux, fleurs et feuillages. Corniche soutenue par deux 

figures de saintes reposant sur un socle à quatre faces. Deux petites portes décorées par des 

personnages et enfants. Deux grandes portes chacune décorées de deux panneaux sculptés avec 
un personnage au centre figurant les vices et les vertus. Petits motifs d‟ornementation peints en 

noir. Partie basse décorée de trois têtes de lions. A l‟avant, trois pieds en forme de disque noir. 

Renaissance flamande, XVIIe siècle.  
Cupboard in two parts in carved oak. Upper part with two small doors. Lower part with two large 

doors and a large drawer. Cornice decorated with motifs of three heads of men, two fruits 

garlands surrounded by two birds, flowers and foliage. The cornice is supported by two figures of 
Saints resting on a base with four sides. The two small doors are decorated by adults and 

children. The two large doors are decorated each one with two carved panels showing a figure in 

the center representing the vices and the virtues. Small ornamentation motifs are painted in black. 
The lower part is decorated with three heads of lion. The front part shows three legs in the shape 

of a black disc. Flemish Renaissance, 17th century. 

H: 217 cm. B: 154 cm. D: 63 cm. 
 
13. 

Windscherm in Mechels veelkleurig leder met vazen, gordijnen en bloemenversiering. Vier bladen. 17de eeuw. 
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H: 1.55 m. Breedte 1 paneel: 0.58 m. 

14.  
Bronzen Renaissance luchter. Twaalf armen. Nederland, 17de eeuw. 

Lustre Renaissant en bronze. Douze bras. Pays-Bas, XVIIe siècle. 

Renaissance chandelier of bronze. Twelve arms. Netherlands, 17th century. 
H: +/- 107 cm. Diameter: +/- 120 cm.  
15. 

Achtkantig wandlicht in gedreven koper met drie armen. Schelp, hart en „cabochon‟ motieven. Vlaamse renaissance, 17de eeuw. 

16. 

Armzetel in notelaarhout met hoge rug. Armleuningen met balustervormige steunen. Poten zijn verbonden door een 

balustervormig dwarsbalkje. Poten verbonden door „H‟-vormige dwarsbalkjes. Bewerkte voorpoten. Ze zijn bekleed met rood 

genageld fluweel. Tijdperk Lodewijk XIII. 

17. 

Armzetel in notelaarhout met hoge rug. Bewogen arrmleuningen, voeten en dwarslatten. Krolmotieven en geribde motieven. 

Bekleed met rood genageld fluweel. Tweede helft 17de eeuw.  

18. 

Tweedelige haardplaat in gietijzer met bloemenvasque, laurierbladguirlande en bladversiering. 18de eeuw. 

19. 

Paar haardijzers in gesmeed ijzer. Drie haken. 17de eeuw. 

20. 

Kandelaar in brons. Drievoetig. Voet versierd met drie hoofdjes. Uiteinde der voeten met acanthusblad, bol en klauwmotiefjes. 

16de eeuw. 

21. 

Lans. Uiteinde in gesmeed ijzer volledig bewerkt met gegraveerde motieven en initiaal „G‟. Aan een zijde „een staande leeuw‟ en 

de letters „VLDE ANTHOR/N‟, aan de andere zijde een gekroonde kruisboog, „GT‟ en kroontje. 

22. 

Vlaggenstok met aan beide zijden zwarte leeuw op vergulde grond voorstellende : wapenschild van de bakkersgilde van Gent.  

 

 

 

 

 

 

 

 
II - RIDDERZAAL – SALLE DES CHEVALIERS – KNIGHT ROOM 
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23. 

Paar wandlichten met een arm in brons. 17de eeuw. 

 

24.  

 

Reeks van vier Brusselse wandtapijten. Midden landschappen met 

jachttaferelen. Boorden, bovendeel telkens drie medaillons met 

torenversiering. Zijkanten met personenversiering, bloemen, blad en 

vruchtenversiering. Twee grote wandtapijten volledig met brede boord. Twee 

kleinere met boven en onder brede boord en aan een zijde brede boord en aan 

de andere zijde smalle boord. Dragen het merk „B-B‟ voor „Brussel Ŕ 

Brabant‟ en initialen van de wever. Brussel, 17de eeuw. 
Série de quatre tapisseries de Bruxelles. Au centre de chacune d‟elles, un paysage 

avec une scène de chasse. Bordures supérieures décorées de trois médaillons 

représentant une tour. Bordures latérales décorées de personnages, fleurs, feuillages et 

coupes de fruits. Cette tenture est composée de deux grandes tapisseries à quatre 

larges bordures et deux tapisseries plus petites, dont une bordure latérale est plus 

étroite que les trois autres. Porte la marque « B-B » pour « Bruxelles-Brabant » et les 

initiales du licier. Bruxelles, XVIIe siècle. 

Series of four tapestries of Brussels. In the centre of each one of them, a landscape 

with a hunting scene. The higher edges are decorated with three medallions 

representing a tower. The side edges are decorated with motifs of persons, flowers, 
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foliages and a fruit dish. This hanging is made up of two large tapestries with four 

broad edges and two smaller tapestries, whose side edge is narrower than the three 

others. Bear mark “B-B” for “Brussels – Brabant” and the initials of the tapestry-

weaver. Brussels, 17th century. 
3.53 x 2.92 m. - 3.55 x 2.89 m. - 3.50 x 1.59 m. - 3.50 x 1.60 m 

 
25. 

Haardplaat in gietijzer met koninklijk wapenschild omringd met rankenmotieven. Bovendeel met twee slangen. 

26. 

Paar haardijzers in gesmeed ijzer met gegraveerde motieven en twee bronzen bollen. 17de eeuw. 

27.  
Volledig harnas in gesmeed ijzer. 17de eeuw. 

Armure en fer forgé. XVIIe siècle. 

Wrought iron armour. 17th century. 
H: 176 cm. 

28.  
Tweedelige kast in notelaarhout, volledig gebeeldhouwd met pilastermotieven, 

bladmotieven en „cabochons‟. Panelen met fijn gebeeldhouwde motieven. Bovendeel 

twee deuren. Midden twee schuiven. Onderdeel twee deuren. Pilasters versierd met 

bloemen en dierenkoppen, lofwerk en gleuven. Lyon, Franse Renaissance, 17de eeuw. 

Armoire à deux corps en noyer entièrement sculpté avec des motifs de pilastres, 

feuillages et « cabochons ». Panneaux décorés de délicats motifs sculptés. Partie 

supérieure à deux portes. Milieu à deux tiroirs. Partie inférieure à deux portes. 

Pilastres décorés de fleurs et têtes d‟animaux, d‟entrelacs et cannelures. Lyon 

Renaissance française, XVIIe siècle. 

Walnut-carved cupboard made of two parts. It is entirely carved with decorations of 

pilasters, foliage and “cabochons”. The panels are decorated with delicate carved 

ornaments. Upper part with two doors. Middle with two drawers. Lower part with two 

doors. Pilasters decorated with flowers and heads of animals, interlacing and grooves. 

Lyon, French Renaissance, 17th century. 
H: 1.93 m. B: 1.03 m. D: 0.54 m. 
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29.  
Tweedelige kast in gebeeldhouwd notelaarhout. Kroon versierd met gekroond 

schildmotief, bloemen en twee hoofden in reliëf. Zijkanten en midden versierd met 

vasques, hoofden, vogel, blad en bloemen. Panelen van de deuren met musicerende 

vrouwenversiering. Bovendeel twee deuren en twee schuiven. Ter hoogte van de 

schuiven drie leeuwenkopjes. Onderdeel twee schuiven en twee deuren. Ter hoogte 

van de schuiven ook drie leeuwenkopjes. Zij- en middenbalken met vasques, 

leeuwenkoppen, bloem- en bladmotief. De deuren zijn versierd met in het midden van 

een ruit een personenhoofd in reliëf. Lyon, Franse renaissance, 17de eeuw. 

Armoire à deux corps en noyer sculpté. Corniche décorée au centre d‟un motif de 

bouclier couronné, entouré de fleurs et de deux têtes en relief. Montants latéraux et 

central décorés de motifs de vasques, têtes, oiseaux, feuilles et fleurs. Panneaux des 

portes décorés de musiciennes. Partie supérieure à deux portes et deux tiroirs. Tiroirs 

entourés de trois têtes de lions. Partie basse à deux portes et deux tiroirs. Tiroirs 

également entourés de trois têtes de lions. Montants latéraux et central décorés de 

motifs de vasques, têtes de lions, feuilles et fleurs. Portes décorées au centre d‟une tête 

humaine en relief dans un losange. Lyon, Renaissance française, XVIIe siècle. 

Walnut-carved cupboard made of two parts. Cornice decorated in the centre with a 

crowned shield surrounded by flowers and two heads in relief. Side and central jambs 

decorated with bowls, heads, birds, leaves and flowers. Panels of the doors decorated 

with musicians. Upper part with two doors and two drawers. Drawers surrounded by 

three heads of lion. Lower part with two doors and two drawers. The drawers are also 

surrounded by three heads of lion. Side and central jambs decorated with urns, heads 

of lion, leaves and flowers. Doors decorated in the centre with a human head in relief 

in a lozenge. Lyon, French Renaissance, 17th century. 
H: 1.90 m. B: 1.37 m. D: 0.60 m. 
30. 

Twee bolvormige vazen in veelkeurig aardewerk met als versiering een medaillon met persoonshoofd op gele grond, omringd met 

bloemen en bladmotieven op blauwe grond. Venetië, 16de eeuw. 

31.  
Mannenbuste in witte marmer voorstellende : een Franse admiraal. Staat op geel-rode 

vierkantige marmeren sokkel. Eerste helft 18de eeuw. 

Buste en marbre blanc représentant : « Un amiral français ». Reposant sur un socle 

carré en marbre jaune - rouge. Première moitié du XVIIIe siècle. 
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White marble bust representing “a French admiral”. On a base made of yellow Ŕ red 

marble. First half of 18th century. 
Hoogte met sokkel / Hauteur avec socle / Height with base: 90 cm. B : 73 cm. 
 

32.  
Standbeeld in witte marmer voorstellende : “Lodewijk XIV” in Romeinse klederdracht. 

Zijn linkervoet steunende op aardbol en zijn rechtervoet op een leeuwenvel. 18de 

eeuw. Staat op een zuil in Franse steen ingelegd met vier zeegroen marmeren platen. 

19de eeuw. 

Sculpture en marbre blanc représentant : « Louis XIV » vêtu à la romaine. Son pied 

gauche repose sur un globe et son pied droit écrase une peau de lion. XVIIIe siècle. 

Socle en pierre de France, décoré de quatre plaques de marbre vert-de-mer. XIXe 

siècle. 

White marble sculpture representing: “Louis XIV” in Roman dress. Its left foot rests 

on a globe and its right foot crushes a lion skin. 18th century. 

French stone base decorated with four green-of-sea marble plates. 19th century. 
Hoogte beeld: 1.35 m. B: 0.58 m. 

 
33. 

Paar armzetels met hoge rug in notelaarhout. Bewogen armleuningen, poten en dwarsbalken. Frankrijk, laat 17de eeuw. 

34. 

Rechthoekige tafel in notelaarhout met een schuif. Spiraalvormige poten verbonden door dwarssteunen met twee halve 

maanmotieven. Frankrijk, 17de eeuw. H: 0.79 m. L: 1.05 m. B: 0.67 m. 

 

 

35.  
Rechthoekige tafel in notelaarhout. Vier spiraalvormige zuilen, verbonden door „H‟-

vormige dwarsbalk met spiraalmotief. Vierkantige uiteinden steunende op schijfpoten. 

Duitsland, 17de eeuw. 

Table rectangulaire en noyer. Quatre pieds à colonnes torsadées, reliés par un « H » 

formé par des traverses également torsadées. Les cubes à chaque extrémité sont 

soutenus par un pied en forme de disque. Allemagne, XVIIe siècle. 

Rectangular walnut table. Four legs with twisted column, linked to an “H” formed 

with twisted crossbeams. The cubes at each end are supported by a disk-shaped leg. 

Germany, 17th century. 
H: 0.85 m. L: 1.09 m. B: 0.63 m. 
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36.  
Eetkamertafel met twee uittrekbladen in notelaarhout. Poten, twee middenzuilen en 

dwarszuilen spiraalvormig. Uiteinde der poten vierkantig steunende op schijfpoten.  

Table à dîner à deux rallonges en noyer. Les pieds, les deux colonnes centrales et les 

traverses sont torsadés. Les cubes à chaque extrémité sont soutenus par un pied en 

forme de disque. 

Dinner table with two walnut leaves. The legs, the two central columns and the cross-

beam are twisted. The cubes at each end are supported by a disk-shaped leg. 
H: 0.73 m. Lengte (open): 2.98 m. B: 1.17 m. 

 

 
37. 

Armzetel in gebeeldhouwd notelaarhout. Gebogen armleuningen met krol en bladerenmotieven. Vierkantige poten met 

godronmotieven. Bewerkte dwarssteunen met in het midden een gebeeldhouwd motief met bloem en bladversiering. Bekleed met 

tapijtwerk uit de tijd. Rug met personenversiering, zit met bloemen en bladmotieven. Tijdperk Lodewijk XIV. 

38. 

Armzetel met hoge rug. Bewogen armleuningen, poten en dwarsbalkjes. Rug en zit met 17de eeuws tapijtwerk bekleed. Rug 

versierd met Apollo, en zit met twee vogels in landschap. Tijdperk Lodewijk XIII. 

39. 

Armzetel met hoge rug in gebeeldhouwd notelaarhout. Gebogen armleuningen met acanthusbladmotieven en ruitjesmotieven. 

Gebogen poten en gebogen dwarssteunen met fijn gebeeldhouwde motieven. Bekleed met 17de eeuws tapijtwerk. Rug versierd 

met Romeinse kar met man en musicerende vrouw getrokken door een persoon. Zit versierd met landschap met vogels en 

bloemen. Tijdperk. Lodewijk XIV. 

40. 

Armzetel in gebeeldhouwd en gepolychromeerd fruithout. Rug met twee wapenschildmotieven met bladversiering. Armleuningen 

met acanthusbladmotieven. Poten en dwarssteunen spiraalvormig. Rug en zit met tapijtwerk bekleed. Versiering blad- en 

bloemenversiering. Venetië, eerste helft 17de eeuw. 

41. 

Paar balustervormige drievoet kandelaars in brons op driehoekige voet steunende op drie klauwpoten. 17de eeuw. 

42. 

Grote bronzen bolluchter met zestien armen. H: 1.30 m. B: 1.45 m. 

43.  
VAN MIEREVELT Michiel Janszoon (Atelier van) Schilder van portretten, geboren op 1 

mei 1567 te Delft en overleden op 27 juni 1641 te Delft. Hollandse school. “Portret 

van Maurits van Nassau, prins van Oranje (1567 – 1625) en de tweede zoon van 
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Willem I van Oranje”. (Origineel werk bevindt zich in het Rijksmuseum Amsterdam). 

Olie op doek. 

VAN MIEREVELT Michiel Janszoon (atelier de). Peintre de portraits, né le 1er mai 1567 

à Delft et mort le 27 juin 1641 à Delft. Ecole hollandaise. « Portrait de Maurice de 

Nassau, Prince d’Orange (1567 – 1625) et second fils de Guillaume 1er d’Orange » 

(œuvre originale se trouvant au Rijksmuseum d‟Amsterdam). Huile sur toile. 

VAN MIEREVELT Michiel Janszoon (studio of). Painter of portraits, born on 1 May 

1567 in Delft. He deceased on 27 June 1641 in Delft. Dutch school. “Portrait of 

Maurice of Nassau, Prince of Orange (1567 – 1625) and second son of William I of 

Orange”. (Original work exhibited in Rijksmuseum of Amsterdam). Oil on canvas. 
Olie op doek. 1.27 x 0.98 m. 

 

III - KLEIN SALON - PETIT SALON – SMALL LIVING ROOM 

 

 
54. 
Paar bronzen wandlichtjes met een arm. Renaissance stijl. 

55. 

Haardplaat in gietijzer. Versiering vier personen. Midden vaas met bladerenversiering. 

17de eeuw. 

56. 

Paar haardijzers in gesmeed ijzer. Drie haken en een bladmotief. Bovendeel vogelkopmotief met ring. 17de eeuw. 

 

57.  
Wandspiegel in zwart gebeeldhouwd en getint fruithout. Versiering gegolfde lijnen en 

gevlochten motieven. Spanje, 17de eeuw. 

Miroir en bois fruitier sculpté et teinté en noir. Décoré de lignes ondulées et de motifs 

tressés. Espagne XVIIe siècle. 

Mirror in fruit-tree wood carved and stained in black. Decorated with undulating lines 

and braided motifs. Spain, 17th century. 
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58.  
17de eeuws Brussels wandtapijt voorstellende “Jachttafereel met personen en gedood 

hert. Boord met bloemen, vogels en vruchtenguirlande. Wandtapijt naar de reeks „De 

jachten van de keizer Maximiliaan‟ uit de 16de eeuw. 

Tapisserie bruxelloise du XVIIe siècle représentant une scène de chasse avec des 

personnages tuant un cerf. Bordures décorées de fleurs, oiseaux et guirlandes de fruits. 

Tapisserie d‟après la tenture : « Des Chasses de l’empereur Maximilien » du XVIe 

siècle.  

17th-century Brussels tapestry representing a hunting scene with people killing a stag. 

The edges are decorated with flowers, birds and fruits garlands. Tapestry according to 

the hanging: “The Emperor Maximilian hunting”, 16th century.  
3.66 x 4.21 m Ŕ carton: Barend van Oley. 

60.  
Buffetkast in gebeeldhouwd notelaarhout. Bovendeel twee grote schuiven en drie 

kleine schuiven. De kleine schuiven zijn in de vorm van leeuwenkoppen. Midden en 

zijkanten met geribde motieven. Deuren met fijn gebeeldhouwde motieven. Midden 

rozet met houten gebeeldhouwd handvat. Drie gebeeldhouwde poten met 

leeuwenkoppen. Italië, 17de eeuw. 

Buffet en noyer sculpté. Partie supérieure à deux grands et trois petits tiroirs. Les 

petits tiroirs ont la forme d‟une tête de lion. Le milieu et les côtés sont décorés de 

motifs côtelés. Portes décorées de motifs finement sculptés. Au centre, une rosace 

sculptée servant de poignée. Trois pieds avant sculptés d‟une tête de lion. Italie XVIIe 

siècle. 

Carved walnut dresser. Upper part with two large drawers and three small ones. The 

small drawers represent the head of a lion. The centre and he sides are decorated with 

ribbed motifs. The doors are decorated with finely carved motifs. A carved rosette is 

used as a handle. Three front legs representing lion heads. Italy 17th century. 
H: 1.11 m. B: 1.65 m. D: 0.52 m. 
61. 

Ronde offerandeschotel in gedreven koper. Midden liervormige gestileerde motieven en een rij met opschriften. Duitsland, 17de 

eeuw. 

62.  
Rechthoekige tafel in notelaarhout met gebeeldhouwde voeten. Dubbele bewogen 

dwarslatten. Spanje, 17de eeuw. 
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Table rectangulaire en noyer et pieds sculptés. Double traverse mouvementée. 

Espagne XVIIe siècle. 

Rectangular walnut table and carved legs. Double movement cross-pieces. Spain 17th 

century. 
H: 0.80 m. L: 1.865 m. B: 1.065 m. 
63. 

Armzetel in notelaarhout en leder. Rug met bewerkt leder met goudinleg en twee vergulde en gebeeldhouwde leeuwenkoppen. 

Rechte armleuningen. Vier poten steunende op twee sleden eindigend vooraan met klauwen. Spanje, 16de eeuw. 

64. 

Franse armzetel. Twee armleuningen met acanthusbladmotieven eindigend met een volute waarop een slangmotiefje. Voorpoten 

en dwarslatten balustervormig. Overtrokken met Gobelin met als versiering dieren, bloemen en bladeren. 17de eeuw. 

65. 

Armzetel in gebeeldhouwd notelaarhout. Gebogen armleuningen steunende op een klein zuiltje. Balustervormige poten met 

bewerkte „H‟-vormige dwarslat. Zit en rug met Gobelin tapijtwerk bekleed. Frankrijk, 17de eeuw. 

66.  
Bronzen Vlaamse renaissance bolluchter met twaalf armen 17de eeuw. 

Lustre boule en bronze à douze bras. Renaissance flamande. XVIIe siècle. 

Bowl chandelier in bronze with twelve arms. Flemish Renaissance. 17th century. 
H: +/- 0.90 m. Diameter: +/- 0.90 m. 
67. 

Groentekom met deksel in porselein van Kopenhagen, blauw en wit. Saxe-motief. Deksel versierd met kampernoelie. Getekend. 

19de eeuw. 

IV - EETKAMER  -  SALLE À MANGER  –  DINING ROOM 
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68.  
17de eeuws Brussels wandtapijt voorstellende “Jachttafereel met personen, hert en 

honden, op achtergrond twee ruiters en verschillende personen.” Boord met bloemen, 

vogels en vruchtenguirlande. Wandtapijt naar de reeks „De jachten van de keizer 

Maximiliaan‟ uit de 16de eeuw. 

Tapisserie Bruxelloise du XVIIe siècle représentant une scène de chasse avec 

personnages, cerf et chiens, à l‟arrière plan, deux cavaliers et différents personnages. 

Bordures décorées de fleurs, oiseaux et guirlandes de fruits. Tapisserie d‟après la 

tenture : « Des Chasses de l’empereur Maximilien » du XVIe siècle.  

17th century Brussels tapestry representing a hunting scene with people, a stag and 

dogs, in the background, two riders and various persons. Edges decorated with 

flowers, birds and fruits garlands. Tapestry according to the hanging: “The Emperor 

Maximilian hunting”, 16th century. 
3.66 x 4.87 m Ŕ carton: Barend van Oley. 
 
69. 

Paar bronzen wandlichtjes met een arm. Renaissance stijl. 

 

70.  
DavidVINCKEBONS (In de stijl van). Schilder van religieuze composities, 

jachttaferelen, genretaferelen, dieren, geanimeerde landschappen, landschappen, 

waterlandschappen ook tekenaar, geboren op 13 augustus 1576 te Mechelen en 

overleden rond 1632 te Amsterdam. Vlaamse school. “Landschap met zeven personen 

en hond. Aan de rechterzijde kasteel met water en visser.” Vlaamse school, tweede 

helft 17de eeuw. Olie op doek. 

David VINCKEBONS (dans le style de). Peintre de compositions religieuses, scènes de 

chasse, scènes de genre, animaux, paysages animés, paysages, paysages fluviales et 

dessinateur. Né le 13 août 1576 à Malines et mort vers 1632 à Amsterdam. Ecole 

flamande. « Paysage avec sept personnages et un chien, côté droit, un château avec 

de l’eau et un pécheur » Ecole flamande deuxième moitié du XVIIe siècle. Huile sur 

toile. 

David VINCKEBONS (in the style of). Painter of religious compositions, hunting scenes, 

scenes of kind, animals, landscapes animated, landscapes, water landscapes and 

draughtsman. Born on August 13, 1576 in Mechelen and deceased around 1632 in 

Amsterdam. Flemish school. “Landscape with seven persons and a dog, right-side, a 

castle with water and fisherman”. Flemish school second half of the 17th century. Oil 

on canvas. 
1.395 x 1.82 m. 
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71. 

Offerandeschotel in gedreven koper. Midden rozet met vruchtenversiering en ring met opschriften. Duitsland, 17de eeuw. 

72. 

Grote diepe offerandeschotel in gedreven koper. Midden versierd met druivendragers. Een cirkel met gestileerde motieven en een 

cirkel met opschriften. Duitsland, 17de eeuw. 

 

73.  
Kast in gebeeldhouwd eikenhout. Drie kleine en twee grote deuren. Kroon versierd 

met vier leeuwenkoppen, gevleugelde engelkopjes, twee paardenkoppen en 

druivenversiering. Tweede kroon met vogels, druiven en druivenbladversiering. 

Kleine deuren met symmetrische motieven en midden een hoofd in een achtkant 

omringd met koperen nagels. Tussen de deuren en op de zijkanten twee vrouwen en 

twee mannenbusten op slang- en leeuwenkopmotief. Onderdeel deuren met telkens 

twee panelen met symmetrische motieven en midden in achtkant een leeuwenkop. 

Midden en zijbalken met blad- en vruchtmotieven en onderaan een pin. Antwerpen, 

17de eeuw. 

Armoire en chêne sculpté. Trois petites et deux grandes portes. Corniche décorée de 

quatre têtes de lions, têtes d‟anges ailés, deux têtes de chevaux et grappes de raisins. 

Seconde corniche décorée d‟oiseaux, raisins et feuilles de vigne. Petites portes 

décorées de motifs symétriques et au centre une tête dans un octogone entouré de 

clous en cuivre. Entre les portes et sur les côtés, deux femmes et deux bustes 

d‟hommes sur un serpent et un motif de tête de lion. Les portes de la partie inférieure 

sont composées à chaque fois de deux panneaux avec des motifs symétriques et au 

centre une tête de lion dans un octogone. Au milieu et sur les côtés décor de feuilles et 

motifs de fruits et en-dessous une cheville. Anvers XVIIe siècle.  

Cupboard in carved oak. Three small and two large doors. Cornice decorated with four 

lion heads, winged heads of angel, two heads of horses and the brunches of grapes. 

Second cornice decorated with birds, grapes and vine leaves. Small doors decorated 

with symmetrical motifs and in the middle a head in an octagon surrounded by copper 

nails. Between the doors and on the sides, two women and two busts of man on a 

snake and a head of lion. The doors of the lower part are made up each time of two 

panels with symmetrical motifs and in the middle a head of lion in an octagon. In the 

middle and on the sides decoration of leaves and motifs of fruits and below a peg. 

Antwerp, 17th century. 
H: 1.95 m. B: 1.85 m. D: 0.75 m. 
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74.  
ANTWERPSE SCHOOL 17de eeuw, naar Pieter Paul RUBENS. Schilder van historische 

taferelen, genretaferelen en landschappen, geboren op 28 juni 1577 te Siegen en 

overleden op 30 mei 1640 te Antwerpen. Vlaamse school. “De Heilige Familie aan de 

appelboom”. Olie op paneel. (Origineel werk bevindt zich in het Kunsthistorisch 

Museum te Wenen.). 

ECOLE ANVERSOISE du XVIIe siècle, d‟après Pieter Paul RUBENS. Peintre de scènes 

historiques, de scènes de genre et de paysages. Né le 28 juin 1577 à Siegen et mort le 

30 mai 1640 à Anvers. Ecole flamande. « La Sainte Famille au pommier ». Huile sur 

panneau. (Œuvre originale conservée au Kunsthitorisch Museum de Vienne). 

ANTWERP SCHOOL of 17th century, after Pieter Paul Rubens. Painter of historical 

scenes, scenes of kind and landscapes. Born on June 28, 1577 at Siegen and deceased 

on May 30, 1640 in Antwerp. Flemish school. „The Holy Family with the apple tree”. 

Oil on panel. (Original work is in Kunsthistorisch Museum of Vienna) 
0.68 x 0.79 m. 

 

75.  
Hollandse troonkast in gebeeldhouwd eikenhout. Tweedelig. Kroon met drie hoofden 

versierd en de “liefdadigheid” en de “rechtvaardigheid” omringd met twee vogels en 

bladmotieven. De kroon is vooraan gesteund door drie beelden voorstellende staande 

personen. Alle deuren hebben een paneeltje met een gebeeldhouwd motief 

voorstellende verschillende deugden. In het midden en tussen de twee grote deuren 

telkens een gebeeldhouwde zuil met hoofd- en acanthusbladversiering. Onderaan drie 

leeuwenkopversieringen. Vooraan zwarte bolpoten. 17de eeuw. 

Armoire hollandaise à deux corps en chêne sculpté. Corniche décorée de trois têtes et 

des allégories de la « Bienfaisance » et la « Justice » entourées de deux oiseaux et de 

motifs de feuilles. La corniche est soutenue par trois sculptures représentant des 

personnages debout. Toutes les portes ont un petit panneau avec un motif sculpté 

représentant les différentes vertus. Au centre et entre les deux grandes portes, une 

colonne sculptée avec des motifs de têtes et de feuilles d‟acanthes. Partie inférieure à 

décor de trois têtes de lions. Pieds avant, boules noirs. XVIIe siècle. 

Dutch cupboard in two parts, carved oak. Cornice decorated with three heads and the 

“Benevolence” and “Justice” surrounded by two birds and motifs of leaves. The 
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cornice is supported by three sculptures representing standing persons. All the doors 

have a small panel with a motifs carved representatives the various virtues. In the 

middle and between the two large doors, a column carved with motifs of heads and 

leaves of acanthuses. Lower part with decoration of three heads of lion. Front legs, 

balls blacks. 17th century. 
H: 2.27 m. B: 1.51 m. D: 0.63 m. 

 

76.  
Zes eetkamerstoelen in notelaarhout. Balustervormige poten en dwarszuilen. Vooraan 

kleine schijfpootjes. Ze zijn bekleed met roos geslagen fluweel gehecht met koperen 

nagels. Frankrijk, 17de eeuw. 

Six chaises de salle à manger en noyer. Pieds et traverses en forme de balustre. Pieds 

avant en forme de petit disque. Recouvertes de velours frappé rose attaché avec des 

clous en cuivre. France, XVIIe siècle.  

Six oak chairs of dining room. Legs and cross-beam in the shape of baluster. Front 

legs in the shape of small disk. They are covered with pink velvet attached with 

copper nails. France, 17th century. 

 

77.  
Driezit canapé in notelaarhout. Balustervormige poten en dwarszuilen. Vooraan kleine 

schijfpoten. Bekleed met roos geslagen fluweel gehecht met koperen nagels. 

Gedeeltelijk 17de eeuws. 

Canapé à trois places en noyer. Pieds et traverses en forme de balustre. Pieds avant en 

forme de petit disque. Recouvert de velours frappé rose attaché avec des clous en 

cuivre. Partiellement, XVIIe siècle.   

Three-seat oak settee. Baluster-shaped legs and cross-beam. Disk-shaped front legs. 

Covered with pink velvet attached with copper nails. Partially, 17th century. 

 
78. 

Paar vierkantige marmeren staanders wit-grijs gevlamd, met twee koperen banden. 19de eeuw. 

 

79.  
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Rechthoekige tafel in notelaarhout. Afgeronde boorden. Vier spiraalvormige poten 

steunende op „H‟-vormige dwarslat met in het midden drie vasquevormige zwarte 

motieven. Dwarslat ondersteunt door klauwpoten. 

Table rectangulaire en noyer. Bords arrondis. Quatre pieds à spirales reliés par une 

traverse en forme de « H », décorée par trois vasques peintes en noir. Traverse 

soutenue par quatre pieds à griffes.  

Rectangular walnut table. Edges rounded. Four spiral legs connected by a cross-piece 

in the shape of “H”, decorated by three urns painted in black. The cross-piece is 

supported by four claws legs.  
H: 0.76 m. L: 0.96 m. B: 0.61 m. 

 

80.  
Witmarmeren mannentorso. Romeins tijdperk. 

Buste d‟homme en marbre blanc. Epoque Romaine. 

Bust of man in white marble. Roman Period. 
H: +/- 0.90 m. 

 
81. 

Grote renaissance bolluchter met bovenaan drie wapenschilden. Twaalf armen. Nederland. H: +/- 1.00 m. B: +/- 1.32 m. 

82. 

Oosters tapijtje, „Shirvan‟. 

83. 

Perzisch nomaden tapijtje, “Kazak”. 

 

84.  
Reftertafel in notelaarhout. Twee brede platte poten. Blad : 17de eeuw. Nagemaakte 

poten, naar de 17de eeuw. 

Table de réfectoire en noyer. Deux pieds larges et plats. Tablette : XVIIe siècle. Pieds 

copiés d‟après le XVIIe siècle.  

Walnut refectory table. Two broad and flat legs. Shelf: 17th century. Legs copied after 

the 17th century. 
H: 0.75 m. L: 2.65 m. B: 0.84 m. 
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85. 

Armzetel met hoge rug in gebeeldhouwd notelaarhout. Gebogen armleuningen met twee acanthusbladmotieven en als uiteinde 

een voluut. Balustervormige poten met gebeeldhouwde rozetmotieven. Rug en zit bekleed met roos fluweel. Tijdperk L- XIV. 

86. 

Armzetel met hoge rug. Armleuningen steunende op kleine zuiltjes. Twee acanthusbladmotieven. Balustervormige dwarslatten. 

Vooraan midden met initialen. Voorpoten met uitlopende bladmotieven. Bekleed met rood fluweel. 17de eeuw. 

 
 

V – VESTIBULE - VESTIBULE - HALL 
87. 

Paar beelden in grijze steen voorstellende “Leeuw met wapenschild”. Ze staan op een houten sokkel. Vlaams werk, 17de eeuw. 

88.  
Edmond Théodore PLUMIER. Schilder van historische taferelen en portretten, geboren 

te Luik in 1694 en overleden op 27 december 1733 te Luik. Vlaamse school. 

“Bisschop Stickland van Namen”. Olie op doek, opschrift onder links “STRICKLAND 

Bisschop Namur 1726”. Getekend en gedateerd “Liège pinxit 1729” onder links op 

zijkant van een boek. 

Edmond Théodore PLUMIER. Peintre de compositions historiques et de portraits, né à 

Liège en 1694 et mort à Liège le 27 décembre 1733. Ecole flamande. « L’Evêque 

Stickland de Namur ». Huile sur toile. Inscription en bas à gauche : « STRICKLAND 

Bisschop Namur 1726 ». Signée et datée en bas à gauche : « Liège pinxit 1729 », sur la 

tranche d‟un livre. 

Edmond Theodore PLUMIER. Painter of historical compositions and portraits, born in 

Liege in 1694 and deceased in Liege on December 27, 1733. Flemish School. “The 

Bishop Strickland of Namur”. Oil on canvas. Inscription under left “Strickland bishop 

Namur 1726”. Signed and dated under left “Liège pinxit 1729” on the section of a 

book. 
2.42 x 1.54 m. 

 

89.  
Kast in gebeeldhouwd palissanderhout gemarquetteerd met ebbenhout en versierd met 

zwart getint hout. Bovendeel twee kleine deuren. Onderdeel twee deuren. Kroon 

versierd met drie gevleugelde engelkopjes, leeuwenmuilen en vruchten. Onderdeel 

drie leeuwenkoppen en pin. De deuren zijn versierd met symmetrisch lijstwerk. 

Zwarte bolpoten. Nederland, 17de eeuw. 
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Armoire en palissandre sculpté à décor de marqueterie de bois d‟ébène et bois teinté 

en noir. Partie supérieure à deux petites portes. Partie inférieure à deux portes. 

Corniche à décor de trois têtes d‟anges ailés, têtes de lions et fruits. Partie basse à 

décor de trois têtes de lions et cheville. Portes à décor de moulures symétriques. Pieds 

en forme de boule noire. Pays-Bas, XVIIe siècle.  

Cupboard in caved kingwood with marquetry decoration of ebony and wood tinted in 

black. Upper part with two small doors. Lower part with two doors. Cornice with 

decoration of three winged heads of angel, heads of lions and fruits. Low part with 

decoration of three heads of lion and peg. Doors with decoration of symmetrical 

mouldings. Black ball legs. Netherlands, 17th century.  
H: 1.61 m. B: 1.67 m. D: 0.65 m. 

 

90.  
Buffetkast in gebeeldhouwd eikenhout met twee schuiven en twee deuren. Bovendeel 

met godronversiering en drie leeuwenkoppen. Drie sierbalken telkens versierd met 

man of vrouwenbuste waaronder een acanthusblad, een dierenkop en vruchtentros 

eindigend op klauwen. Onderdeel drie acanthusbladeren en klauwen. De deuren zijn 

versierd met in het midden een leeuwenkop omringd met symmetrisch lijstwerk. 

Mechelen 17de eeuw. 

Buffet en chêne sculpté à deux tiroirs et deux portes. Partie supérieure à décor de 

godrons et trois têtes de lions. Chacun des trois montants est décoré d‟un buste 

d‟homme ou de femme, sous lequel se trouve une feuille d‟acanthe, une tête d‟animal, 

une grappe de fruits et se terminant par des griffes. Partie inférieure décorée de trois 

feuilles d‟acanthe et de griffes. Portes décorées au centre d‟une tête de lion entourée 

de moulures symétriques. Malines XVIIe siècle. 

Dresser in carved oak with two drawers and two doors. Upper part with decoration of 

gadroons and three lion heads. Each of the three posts is decorated with a man or 

woman bust, under whom is a leave of acanthus, a head of animal, a bunch of fruits 

and ending in claws. Lower part decorated with three leaves of acanthus and claws. 

Doors decorated with a lion head in the middle and surrounded by symmetrical 

mouldings. Mechelen, 17th century.  
H: 1.27 m. B: 1.82 m. D: 0.64 m. 

 

91.  
Gedreven koperen plaat voorstellende “Onze-Lieve-Vrouw en Kindje Jezus”. 

Plaque de cuivre avec la représentation en repoussé de « La Vierge et l’Enfant Jésus ». 

Copper plate with the representation in repoussé of “The Virgin and the Jesus Child”. 
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92. 

Gefestonneerd bord in Doorniks porselein, monochroom blauw-wit. versiering “à la mouche”. 18de eeuw. 

 

93.  
Gaspar NETSCHER. Schilder van genretaferelen, portretten en tekenaar, geboren in 

1639 te Heidelberg en overleden op 15 januari 1684 in Den Haag. Hollandse school. 

“Zittende vrouw met rood kleed”. Olie op doek. 

Gaspar NETSCHER. Peintre de scènes de genre, de portraits et dessinateur. Né en 1639 

à Heidelberg et mort le 15 janvier 1684 à La Haye. Ecole hollandaise. « Femme assise 

en robe rouge ». Huile sur toile. 

Gaspar NETSCHER. Painter of scenes of kind, portraits and draughtsman. Born in 1639 

in Heidelberg and deceased on January 15, 1684 in Den Haag. Dutch school. “Sitting 

woman with red dress”. Oil on canvas. 
0.54 x 0.435 m. 

 

94.  
Jacob Jacobsz DE WET, genaamd de Jonge. Schilder van religieuze composities, 

mythologische taferelen en figuren, geboren in 1640 te Haarlem en overleden op 11 

november 1697 te Amsterdam. Hollandse school. “De aanbidding van Jezus in een 

grot met verschillende personen”. Olie op paneel. 

Jacob Jacobsz DE WET, dit le Jeune. Peintre de compositions religieuses et 

mythologiques. Né en 1640 à Haarlem et décédé le 11 novembre 1697 à Amsterdam. 

Ecole hollandaise. « L’Adoration des bergers ». Huile sur panneau.  

Jacob Jacobsz DE WET, called The Young. Painter of religious and mythological 

compositions. Born in 1640 in Haarlem and deceased on 11 November 1697 in 

Amsterdam. Dutch school. “The Worship of the shepherds”. Oil on panel.  
0.545 x 0.445 m. 

 
95. 

Licht gefestonneerd bord in Chinees porselein. Midden bloemenruiker. Boord met vier bloementakken. 18de eeuw. 

96. 

Ingelijst wapenschild van de familie “Renesse”. 
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97.  
Venetiaanse 18de eeuwse kristallen luchter. Onder twaalf armen met kaarsen, boven 

zes armen. 

Lustre vénitien en cristal, XVIIIe siècle. Partie inférieure à douze bras avec des 

bougies, partie supérieure à six bras. 

Venetian crystal chandelier, 18th century. Lower part with twelve arms with candles, 

upper part with six arms.  
H: 1.45 m. Diameter: +/- 1.00 m. 

 
98. 

Vaas in modern Italiaans veelkleurig plateel versierd met bloemen, ranken en bladmotieven. 

 

 

 

 

 

 

VI – KAPEL - CHAPELLE - CHAPEL 
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99.  
Grote bank in gebeeldhouwd eikenhout. Rug met 5 „X‟-versieringen waarboven blad- 

en rocailleversiering met in het midden een gekroond wapenschild. Vooraan zes 

poten. 17de eeuw. 

Grand banc en chêne sculpté. Dossier décoré de 5 « X » surmonté de motifs de feuilles 

et rocailles, centre orné d‟armoiries couronnées. Six pieds avant. XVIIe siècle. 

Large bench carved in oak. Back decorated with 5 “X” topped with motifs of leaves 

and “rocaille”. Crowned coat of arms. Six front legs. 17th century. 
100. 

Beeld in steen voorstellende “Onze-Lieve-Vrouw en kindje Jezus”. 15de eeuw. 

101. 

Bronzen kerkklok. Gedateerd “1605”. H: 0.35 m. Diameter : 0.28 m. 

102. 

Beeld in veelkleurig plaaster voorstellende “Sint Barbara”. 

103. 

Beeld in veelkleurige fantasiesteen voorstellende “Sint Godelieve”. 

104. 

Lithografie voorstellende “Z. H. Paus LEO XIII”. 

105.  
Altaarschilderij voorstellende “De Heilige familie”. Olie op doek. Vlaamse school, 

17de eeuw. 

Tableau d‟autel représentant « La Sainte famille ». Huile sur toile. Ecole flamande, 

XVIIe siècle. 

Altar painting representing “The Holy Family”. Oil on canvas. Flemish school, 17th 

century. 
H: 2.04 m. B: 1.30 m. 
106. 

Vierkantig bankje in gebeeldhouwd eikenhout. Met rood fluweel bekleed. Neogotische stijl, 19de eeuw. 

107. 

“X”-vormige kerkbank, gebeeldhouwd en verguld. Klauwpoten. Twee kerkelijke wapenschilden. Neogotische stijl, 19de eeuw. 

108. 

Kazuifel. Geel kruis met witte versiering op witte grond. 20ste eeuw. 

109. 

Kruisbeeld in koper en brons en paar koperen kandelaars. 19de eeuw. 

110. 
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Collectie van acht zilveren plaatjes. 18de en 19de eeuw. 

111. 

Wijwatervat in synthetisch materiaal, imitatie biscuit. Getekend: Parein Paris. 

112.         
VLAAMSE SCHOOL, eerste helft 17de eeuw. “De schenkers”. Tweeluik, olie op paneel 

met datum “1612”. Links paneel met bisschop en vijf mannen, rechterluik met twee 

vrouwen en Sint Jan. Op de rugzijde van een luik 9 wapenschilden. Op het andere 

negen wapenschilden van families. 

ECOLE FLAMANDE, première moitié du XVIIe siècle. « Les Donateurs ». Diptyque, 

huile sur panneau, daté « 1612 ». Volet de gauche représentant un évêque et cinq 

hommes, volet de droite représentant deux femmes et Saint-Jean. Revers des volets 

décorés chacun de neuf blasons aux armes des familles.  

FLEMISH SCHOOL, first half of the 17th century. “The donors”. Diptych, oil on panel 

dated “1612”. The left panel represents a bishop and five men. The right panel 

represents two women and Saint John. Reverse of the panels decorated each one with 

nine family coats of arms. 
1.57 x 0.755 m. (x 3) 

 

 

 

VII – ZOMERSALON – SALON D’ÉTÉ – SUMMER ROOM 
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146.  
Rechthoekige tafel in gebeeldhouwd eikenhout. Gebogen poten. Zijkanten en hoeken 

versierd met schelpmotieven, bloemen en ruitmotiefjes. Poten eindigend op 

bokkenpoten. Marmeren blad, bruin - wit gevlamd. Luiks werk, gedeeltelijk tijdperk 

Lodewijk XIV. 

Table rectangulaire en chêne sculpté. Pieds cambrés. Côtés et coins décorés de motifs 

de coquilles, fleurs et losanges. Pieds se terminant par un sabot. Tablette en marbre 

brun veiné. Travail liégeois. Partiellement d‟époque Louis XIV.  

Rectangular table in carved oak. Cabriole legs. Sides and corners decorated with 

motifs of shell, flowers and lozenges. Hoof feet. Veined brown marble top. Work of 

Liège. Partially of Louis XIV style. 
H: 0.77 m. L: 1.485 m. B: 0.99 m. 
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147.  
Kast met twee deuren in gemarquetteerd palissanderhout. Kroon versierd met 

bloementakken en bladmotieven. Middenbalk en de twee zijbalken versierd met 

bloemensluiers waarrond schelpmotiefjes. Deuren en zijkanten versierd met 

bloemenvasque en vogels. Bovenaan de deuren een wapenschild met twee leeuwen. 

Zijkanten met twee gevleugelde engelen, bloemenvasque met vogel, bloementakken 

en hoorns. Onderaan een lange schuif. Vooraan twee zwarte bolpoten. Nederland, 18de 

eeuw. 

Armoire à deux portes en marqueterie de palissandre. Corniche décorée de motifs de 

branches fleuries et feuillages. Montants et traverse centrale décorés de motifs de tapis 

de fleurs et coquilles. Portes et côtés décorés de vasques de fleurs et oiseaux. Au-

dessus des portes un blason avec deux lions. Côtés décorés de deux anges ailés, cornes 

d‟abondance, branches fleuries, vasques de fleurs et oiseaux. En-dessous, un grand 

tiroir. Pieds avant en forme de boule noire. Pays-Bas, XVIIIe siècle. 

Cupboard with two doors in purple wood marquetry. Cornice decorated with motifs of 

flowered branches and foliage. Posts and the central cross-piece decorated with motifs 

of veils of flowers and shells. Doors and sides decorated with flower bowls and birds. 

On the top of the doors a shield with two lions. Sides decorated with two winged 

angels, horn of plenty, flowered branches, flowers bowls and birds. In the lower part, 

a large drawer. Front feet in black ball. Netherlands, 17th century. 
H: 1.945 m. B: 1.785 m. D: 0.68 m. 

 

148.  
Gegalbeerde vierladekast in wortelnotenhout. Twee kleine en twee grote schuiven. 

Koperen handvatten. Italië, 18de eeuw. 

Commode galbée en racine de noyer. Deux petits et deux grands tiroirs. Poignées en 

cuivre doré. Italie, XVIIIe siècle. 

Curved commode in walnut root. Two small and two large drawers. Gilded copper 

handles. Italy, 18th century.  
H: 0.87 m. B: 1.10 m. D: 0.58 m. 
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149.  
Paar stoelen in gemarquetteerd mahoniehout. Rug ajour met bloementakken, schelp en 

hoornversiering. Vooraan rechte poten met gleufversiering. Zit bekleed met lichtblauw 

en wit geslagen fluweel. Nederland, einde 18de eeuw. 

Paire de chaises en acajou marqueté. Dossier ajouré à décor de branches fleuries, 

coquilles et cornes d‟abondance. Pieds avant droit à décor de cannelures. Assise 

recouverte d‟un velours frappé bleu clair à motifs. Pays-Bas, fin XVIIIe siècle. 

Pair of chairs in mahogany marquetry. Open-work back with flowered branches, 

shells and horn of plenty. Straight legs before with motifs of grooves. Seat covered 

with pale blue struck velvet with motifs. Netherlands, end 18th century. 

 

150.  
Drie stoelen in gebeeldhouwd eikenhout. Ovale rug met bovenaan strikmotief. Ronde 

poten met gleufmotief. Bekleed met zijde stof met bloementakken toon op toon. 

Tijdperk Lodewijk XVI. 

Trois chaises en chêne sculpté. Dossier ovale surmonté d‟un motif de ruban noué. 

Pieds en forme de colonne cannelée. Assise recouverte d‟un tissu à motifs de branches 

fleuries ton sur ton. Epoque Louis XVI. 

Three chairs in carved oak. Oval back on top of a motif of tied ribbon. Round legs 

with grooves. Sit covered with a fabric with motifs of flowered branches tone on tone. 

Dating back to Louis XVI‟s times.  
 

151.  
Venetiaanse luchter in kristal met twaalf armen. 18de eeuw. 

Lustre vénitien en cristal à douze bras de lumière. XVIIIe siècle. 

Venetian crystal chandelier with twelve arms of light. 18th century. 
H: +/- 0.82 m. Diameter: +/- 0.50 m. 

 
152. 

Armzetel met hoge rug in notelaarhout. Gebogen armleuningen met aan het uiteinde voluteversiering. Gebogen poten en 

dwarssteunen met in het midden een schelpmotiefje. Einde 17de eeuw. 

153. 

Perzisch tapijtje, “Hériz”. 2.43 x 1.31 m. 
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154. 

Optische gekleurde gravure naar Fontaine gegraveerd door Frederic Lasale. “Zicht van Minorka en een gedeelte van Fort St. 

Philippe”. Frankrijk, 18de eeuw. 

155. 

Gekleurde gravure voorstellende ”Le rendez-vous à la fontaine d‟amour”. Einde 18de eeuw. 

 

156.  
19DE 

EEUWSE SCHOOL. Schilderij voorstellende “Vrouw met hond”. Olie op doek. 

ECOLE DU XIXE
 SIÈCLE, Tableau représentant « Une femme avec un chien ». Huile sur 

toile. 

SCHOOL OF 19TH
 CENTURY. Painting representing “A woman with a dog”.  

0.64 x 0.58 m. 

 
157. 

Miniatuur waterverf voorstellende “Een harem”. Perzië. 

158. 

Lijst met wapenschild en datum “1743”. 

159. 

Vier kleine gekleurde litho‟s. 

160. 

Gekleurde gravure door E. Blokh voorstellende “Zicht van Audenaerde”. 

161. 

Gekleurde lithografie voorstellende “L‟obéissance récompensée” naar F. Boucher, twee personen en hond.  

162. 

Twee kleine diepe bordjes in Chinees porselein, monochroom blauw. Tijdperk K‟ien long (1736 Ŕ 1795). 

163. 

Licht gefestonneerd bord in Chinees porselein, monochroom blauw. Tijdperk K‟ang-Hi (1662 - 1722), einde 17de eeuw. 

164. 

Paar kopjes en schoteltjes in Chinees porselein, rood, blauw en verguld. Tijdperk K‟ien Long (1736 Ŕ 1795). 

165. 

Kop en schoteltje in Chinees porselein, monochroom blauw. Tijdperk K‟ang-Hi (1662 - 1722). 

166. 

Bord in Chinees porselein, monochroom blauw. Midden versierd met bareel en muur omringd met bloemenversiering. Tijdperk 

K‟ien Long (1736 Ŕ 1795). 

167. 

Kop en schoteltje in Chinees porselein, “eierschelp”. Tijdperk k‟ien Long (1736 Ŕ 1795). 

168. 

Bord in Chinees porselein, monochroom blauw. Tijdperk K‟ang-Hi (1662 - 1722). 

169. 

Boek, kunstcollectie. 1928. 
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VIII – DOORGANG - COULOIR - CORRIDOR 
 

170.  
Gekleurde gravure voorstellende “Stad Gent met Gravenkasteel” door J.C. Blaeau. 

Gravure en couleurs représentant « La Ville de Gand et le château des comtes » par 

J.C. Blaeau. 

Coloured engraving representing “The Town of Ghent and the castle of the counts” by 

J. C. Blaeau.  
171. 

Litho naar een tekening getekend I. De Permentier voorstellende “Breugheliaans eetmaal”. 

 

IX – TOREN – TOUR - TOWER 

172.
 

 

Lijst met wapenschild van de familie “Belver” met datum “1739”. 

Liste avec le blason aux armes de la famille « Belver » avec la date « 1739 ». 

List with coat of arms of the “Belver” family with, in “1739”. 

 

X – KANTOOR – BUREAU – OFFICE 
173. 

Hoge vitrinekast in hout met zes glazen schabben. 

174. 

Lage vitrinekast in koper en mahoniehout. 

175.  
Collectie van elf maquettes van kastelen voorstellende de kastelen van Modave; 

Vêves; Raeren; Reinhardstein; Corroy-le-Château; Citadelle van Dinant. 

Collection d‟onze maquettes de châteaux, représentant les châteaux de Modave, 

Vêves, Raeren, Reinhardstein, Corroy-le-Château, Citadelle de Dinant. 

Collection of eleven models of castles representing the castles of Modave, Vêves, 

Raeren, Reinhardstein, Corroy-le-château, Citadel of Dinant. 
 
176. 

Perzisch tapijt. Midden rozet met motieven op beige grond. 
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XI – SLAAPKAMER – CHAMBRE À COUCHER - BEDROOM 

 

 
 

 

177.  
Dubbel bed in gebeeldhouwd eikenhout met gleufversieringen. Tijdperk Lodewijk 

XVI. 

Lit double en chêne sculpté à décor de rainures. Epoque Louis XVI. 

Double bed in carved oak with decoration of grooves. Time Louis XVI.  
L: 1.90 m. B: 1.35 m. 

 

178.  
Hoekkast in notelaarhout ingelegd met rozenhout, citroenhout en zwart hout. Licht 

gegalbeerd. Deuren met kubusmotieven. Blad met stermotief. Regionaal werk, 

tijdperk Lodewijk XVI. 

Encoignure en noyer marqueté de bois de rose, citronnier et bois noir. Légèrement 

galbée. Portes à décor de motifs de cubes. Tablette à décor de motifs d‟étoiles. Travail 

Régional, Epoque Louis XVI. 
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Walnut encoignure with tulipwood, lemon tree and black wood parquetry. Lightly 

curved. Doors with motifs of cube. Top with motifs of star. Regional Work, Time 

Louis XVI. 
H: 0.89 m. B: 1.10 m. D: 0.62 m. 

 
179. 

Drie armzetels in gebeeldhouwd notelaarhout. Gebogen armleuningen en steunen met acanthusblad en krolmotieven. Bewogen 

poten met krolmotieven en „X‟-vormige bewogen dwarslat met in het midden een rozet. Twee bekleed met beige stof (17de eeuw 

& 19de eeuw) en een met beige stof met rode bloemen en rankenmotieven (17de eeuw). Twee armzetels 17de eeuw en een 19de 

eeuw. 

 

180.  
Windscherm volledig geborduurd met bloemen en bladversiering op rode grond. Vijf 

bladen. Einde 18de eeuw. 

Paravent entièrement brodé de motifs de fleurs et feuillages sur fond rouge. Cinq 

feuilles. Fin XVIIIe siècle. 

Folding screen embroidered entirely with flowers and foliage on red bottom. Five 

sheets. End 18th century.  

 
181. 

Paar bronzen haardijzers versierd met vrouwenbuste. Bovendeel met vlammotief. Zijkanten met dolfijnmotieven. 17de eeuw. 

182. 

Luchter in gebeeldhouwd beukenhout met godron- en bladmotieven. Zes armen. 20ste eeuw. 

 

183.  
18DE

 EEUWSE SCHOOL. Ovaal schilderij. “Portret van Jozef II van Oostenrijk met het 

ereteken van de Gulden Vlies”. Olie op doek. 

ECOLE DU XVIIIE
 SIÈCLE. Peinture ovale. « Portrait de Joseph II d’Autriche avec 

l’Ordre de la Toison d’Or ». Huile sur toile. 

SCHOOL OF 18TH
 CENTURY. Oval painting. “Portrait of Joseph II of Austria with the 

Order of the Golden Fleece”. Oil on canvas.  
0.75 x 0.63 m. 

 
184. 

Ovaal schilderij, 18de eeuwse school. “Portret van dame in rood kleed”. Olie op doek. 0.90 x 0.70 m. 

185. 

Ingelijst wapenschild van de familie “Vander Borcht”. 

186. 
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Roodkrijttekening „sanguine‟. “Offer aan God”. Getekend Cirroferri in het potlood. Originele tekening, 17de eeuw. 

187. 

Oosterse spiegel. Bovendeel afgerond met inleg van kleurstenen en been. 19de eeuw. 

188. 

Vier verschillende wit-zwarte litho‟s voorstellende “Verschillende oorlogstaferelen van Napoleon”. 

189. 

Twee wandlichten met een arm. 18de eeuw. 

190. 

Een rond plaatje in gedreven zilver voorstellende  “Het hoofd van Christus” Diameter met lijst: 0.14 m. & een rechthoekig plaatje 

voorstellende  “De afneming van het kruis.” 18de eeuw. 

191. 

Perzisch tapijt, “Afghaans”. 

192. 

Perzisch tapijt. 

193. 

Stenen beeld voorstellende “Hoofd”. Cambodja, 7de-8ste eeuw. 

194. 

Kaarsenhouder met handvat en dover in Engels porselein, blauw, rood en verguld, bloemmotiefjes en parelmotiefjes in reliëf. 

19de eeuw. 

195. 

Waterkruik en grote ovale kom in Engels plateel, rood, blauw en verguld versierd met bloemen op lichte grond. Eerste helft 20ste 

eeuw. 

196. 

Bord in Doorniks porselein, monochroom blauw. Versiering „A la mouche‟. 18de eeuw. 

197. 

Een bord in Doorniks porselein, monochroom blauw. Versiering „Au grand bouquet‟. 18de eeuw. 

 

 

XII – TUSSENVERDIEP - ENTRESOL - MEZZANINE 
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201.  
Tweedelige kast in notenhout en wortelhout. Vier deuren en vier schuiven. Zijkanten 

en middenzuilen getorst op cirkelschijven. Bovendeel versierd met twee zeepaarden 

en arenden. Midden met drie hoofden. Zijpanelen met ruitmotieven. Vooraan 

schijfpoten. Frankrijk, 17de eeuw. 

Armoire à deux corps en noyer et racines. Quatre portes et quatre tiroirs. Colonnes 

torsadées servant de montants pour les côtés et au centre. Corniche décorée de deux 

chevaux des mers et d‟aigles. Traverse centrale décorée de trois têtes. Panneaux 

décorés de motifs de carreaux. Pieds avant en forme de disque. France, XVIIe siècle.  

Walnut and root wood cupboard comprising two parts. Four doors and four drawers. 

Twisted columns used as posts for the sides and the centre. Cornice decorated with 

two horses of the seas and the eagles. Cross central decorated with three heads. Panels 

decorated with motifs of squares. Front, disk legs. France, 17th century. 

Tweedelige kast in notenhout en wortelhout. Vier deuren en vier schuiven. 

Zijkanten en middenzuilen getorst op cirkelschijven. Bovendeel versierd met 

twee zeepaarden en arenden. Midden met drie hoofden. Zijpanelen met 

ruitmotieven. Vooraan schijfpoten. Frankrijk, 17de eeuw. 
H: 2.06 m. B: 1.45 m. D: 0.61 m. 

 

202.  
Rechthoekige tafel in fruithout, een schuif met smeedijzeren handvat. Vier 

spiraalvormige zuilen verbonden door een bewogen „H‟-vormige dwarslat. Midden 

tolversiering. Frankrijk, 17de eeuw. 

Table en bois fruitier à un tiroir avec une poignée en fer forgé. Comme pieds, quatre 

colonnes à spirales reliées par une traverse mouvementée formant un « H ». Au centre 

une vasque couverte. France XVIIe siècle.  

Fruit tree wooden table, drawer with a wrought iron handle. The four legs are spiral 

columns linked by a moving cross-piece forming an “H”. There is a tapped bowl in 

the middle. France, 17th century. 
H: 0.72 m. L: 0.95 m. B: 0.66 m. 

 
203. 

Armzetel met hoge rug in notelaarhout. Gebogen armleuningen steunende op zuiltjes. Balustervormige poten en dwarszuil. 

Bekleed met bebloemde stof op beige grond. 17de eeuw. 

204. 

Klein Perzisch tapijtje. 
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205. 

Drie ingelijste wapenschilden: 

206. 

Klein luchtertje in koper. Vlaamse renaissance stijl. 

 
XIII – TOREN BERGEYCK- TOUR BERGEYCK – BERGEYCK TOWER 

 

AIGR.36 

TABLEAU GENERAL FRANCAIS 

AIGR.43 

Table à gibier 

 

AIGR.44  

APPLIQUES DORES 

AIGR.71 

FAUTEUIL REGENCE 

AIGR.72 

FAUTEUIL REGENCE 

AIGR.80 

Miroir pendu Louis XIV 

AIGR.108 

TABLEAU D'UN GENERAL FRANCAIS 

AIGR.145 

Table demi-lune 

AIGR.155 

TABLEAU 

ZN.     
Graaf, Comte,  Count of Bergeyck (ca. 1685-1740). 

 

ZN.     
Zijn moeder, Hélène Fourment - na de dood van P.P. Rubens hertrouwd met de graaf 

van Bergeyck. 

Sa mère, Hélène Fourment Ŕ après la mort de P.P. Rubens, se remarie avec le comte 

de Bergeyck. 

His mother, Helene Fourment Ŕ after the death of P.P. Rubens, remarried with the 

count of Bergeyck. 
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207. 

Rechthoekige tafel in eikenhout. Als voeten twee „Sint-Andries‟ kruisen verbonden door dwarsbalken. Antiek blad. 

H: 0.79 m. L: 1.22 m. B: 0.60 m. 

208. 

Twee stoelen in eikenhout en beukenhout met rieten zit. 

 

XIV – ZOLDER – GRENIER - ATTIC 
209. 

Drie opgezette jachttrofeeën: een everzwijnkop; een hertenkop; een opgevuld eekhoorntje. 

210.  
Gotische koffer in eikenhout. Zijkanten en voorkanten, panelen met 

perkamentversiering. Smeedijzeren slot. 

Coffre gothique en chêne. Les panneaux des côtés et devant à décor de motifs de 

parchemins. Serrure en fer forgé.  

Gothic case in oak. Panels on the sides and in front with parchment decoration. 

Wrought iron Lock. 
 
211. 

Een collectie smeedwerk in ijzer voorstellende voornamelijk sloten, scharnieren en een kruis. In het totaal 33 stuks. 

 

XV – GERECHTSZAAL – SALLE DE JUSTICE – ROOM OF JUSTICE 
(Zie brochure met mythes en legenden). (Voir la brochure avec les mythes et les 

légendes). (See booklet with myths and legends). 

 
XVI - VERVOLG ZOLDER – SUITE DU GRENIER – CONTINUATION ATTIC 

212. 

“Het kasteel van Laarne”. Olie op paneel. 0.34 x 1.74 m. 

 

213.  
EREMBAULT E.R. Wapenschild: de Pessemier ‟s Gravendries. 

EREMBAULT E. R. Blason aux armes : de Pessemier‟s Gravendries. 

EREMBAULTS E. R. Coat of Arms: de Pessemier‟s Gravendries. 

 
214. 

Twee lijsten met onafgewerkte stambomen. Waterverf. 

215. 

Twee lijstjes voorstellende: “Laarne”; “Gent”. 
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XVII – BIBLIOTHEEK - BIBLIOTHEQUE – LIBRARY 
(Zie aparte inventaris). (Voir l‟inventaire indépendant). (See separate inventory). 

 

 
XVIII – WAPENZAAL – SALLE D’ARMES – WEAPONS ROOM 

(Zie aparte inventaris). (Voir l‟inventaire indépendant). (See separate inventory). 

 

 
XIX – ZILVERZAAL – SALLE DE L’ARGENTERIE – SILVER ROOM 

 

       
(Zie aparte inventaris). (Voir l‟inventaire indépendant). (See separate inventory). 

 

XX - KLEINE VESTIBULE – PETIT VESTIBULE – SMALL HALL 

 

216.  
Wandfontein in gebeeldhouwd marmer. Bovendeel fontein met vergulde engelkop in 

brons omringd met bladeren en biezen stengels. Bovenaan schelpmotief. Vasques 

versiering met godrons. Italië, 17de eeuw. 

Fontaine murale en marbre sculpté. Partie supérieure, fontaine en bronze doré à décor 

d‟une tête d‟ange entourée d‟une couronne de feuilles et tiges de joncs. Sommet 

décoré d‟un motif de coquillage. Vasques décorées de motifs de godrons. Italie XVIIe 

siècle. 

Mural fountain in carved marble. Upper part, fountain in gilded bronze with angel 

head surrounded by a leaves crown and rush stems. The top is decorated with a motif 

of shell. Basins decorated with motifs of godrons. Italy, 17th century.  
H: 2.00 m. B: 0.53 m. D: 0.46 m. 
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217.  
Rechthoekige tafel in notelaarhout met een schuif. Poten, dwarszuilen en 

middenzuilen volledig getorst. Vier vierkantige poten met cirkelmotieven. Duitsland, 

17de eeuw. Bovenblad uit latere periode. 

Table en noyer à un tiroir. Pieds, montants et traverses entièrement torsadés. Quatre 

pieds en forme de cube avec des motifs de cercle. Allemagne XVIIe siècle. Tablette 

d‟époque postérieure.  

Walnut table with a drawer. Entirely twisted legs, posts and cross-pieces. Four cube-

shaped feet with circle motifs. Germany. 17th century. The top is from later period. 
H: 0.77 m. L: 1.16 m. B: 0.71 m. 

 
218. 

Armzetel met hoge rug in notelaarhout. Gebogen armleuningen steunende op een balustervormig zuiltje. Voorpoten en 

dwarszuilen met vierkantige en balustervormige motieven. Bekleed met imitatie tapijtwerk versierd met bloemen op beige grond. 

17de eeuw. H: 1.20 m. B: 0.62 m. D: 0.80 m. 

 

219.  
Windscherm, vier bladen in leder van Cordoba. Versiering met bloemen en 

bladmotieven op groene grond. Begin 17de eeuw. 

Paravent à quatre feuilles en cuir de Cordoue. Décor à motifs de fleurs et feuilles sur 

un fond vert. Début XVIIe siècle. 

Folding screen with four sheets in leather of Cordoba. Decoration with flowers and 

leaves motifs on green background. Beginning 17th century. 

 

 

59.  
Frans wandtapijt voorstellende “Herder, schapen met drie personen en opschriften en 

vele bloemen en planten, „Mille fleurs‟ genaamd‟. Frankrijk naar de 15de eeuw. 
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Tapisserie française représentant « Berger, moutons et trois personnages entourés 

d’inscriptions, de beaucoup de fleurs et de plantes » appelé tapisserie aux « Mille 

fleurs ». France, d‟après le XVe siècle. 

French tapestry representing “Shepherd, sheep with three persons surrounded by 

inscriptions, many flowers and plants” called the “Mille fleurs” tapestry. France, after 

15th century. 
0.90 x 2.86 m. 
 
220. 

Perzisch tapijt, “Shirvan”. 

221. 

Paar luchters in brons met acht armen. Renaissance stijl. 

222. 

Oude gekleurde gravure voorstellende “Castellania aldenardensis”. 

223. 

Kopij naar oude gravure voorstellende “Gandavum”. 

224. 

Zwart-wit lithografie voorstellende “Château de Laarne”. 

 
 

 

XXI – EETPLAATS - SALLE A MANGER – DINING ROOM 
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225.  
Rechthoekige eetkamertafel met twee verlengsels in notelaarhout. Tafelblad ingelegd 

met symmetrische motieven in verschillende houtsoorten. Vier spriraalpoten 

aaneengebracht door een „H‟-vormige dwarslat. Dwarslat met zachte trapsgewijze 

boord. Duitsland, Danszig, 17de eeuw. 

Table à dîner à deux rallonges en noyer. Tablette à incrustations de motifs symétriques 

de différentes sortes de bois. Quatre pieds à spirales reliés par une traverse en forme 

de « H ». Bords de la traverse à léger gradins. Allemagne, Danzig, XVIIe siècle 

Dinner table with two extensions in walnut. Top with incrustations of symmetrical 

motifs of various types of wood. Four spiral legs connected by an “H”-shaped cross-

piece. Edge of the cross-piece light stands. Germany, Danzig, 17th century. 
H: 0.755 m. L: 1.68 m. B: 1.14 m. 
 
226. 

Armzetel in notelaarhout. Boord van rug in fijn naaldwerk met bloemenversiering Midden groen fluweel. Bovendeel met twee 

gebeeldhouwde en vergulde motieven. Poten steunende op twee sleden eindigend op klauwpoten. Armleuningen steunen op 

zuiltjes met vergulde randen. Zit met groen fluweel bekleed. 17de eeuw. 

227. 

Armzetel in notelaarhout. Gebogen armleuningen en steunen met gleuf- en acanthusbladmotieven. Hoge gebogen rug. 

Vierkantige gebeeldhouwde poten met bladmotieven. „H‟-vormige dwarszuilen met midden een gebeeldhouwd motief. Rug en zit 

bekleed et groen fluweel. 17de eeuw, Lodewijk XIV. 

228. 

Armzetel met hoge afgeronde rug in gebeeldhouwd notelaarhout. Gebogen armleuningen met acanthusbladmotieven eindigend op 

een bloem. Balustervormige poten en dwarszuilen. Met groen fluweel bekleed. 17de eeuw. 

229. 

Armzetel met hoge rug in gebeeldhouwd notelaarhout met oud tapijtwerk bekleed „Gobelins‟. Armleuningen met bloemen, blad- 

en slangmotieven. Dwarslat met rocaillemotieven en ruitjes. Gebogen poten met schelpmotieven. Tijdperk Lodewijk XIV.  

230.  
Rechthoekige tafel in notelaarhout met een schuif. Vier balustervormige poten. Als 

dwarslat een „Sint-Andries kruis‟ met in het midden een tol. Gedeeltelijk 17de eeuw. 

Table en noyer à un tiroir. Quatre pieds à balustres reliés par une traverse formant une 

« croix de Saint-André » et au centre une vasque couverte. Partiellement XVIIe siècle. 

Walnut table with a drawer. For legs balusters connected by a cross-piece forming a 

“cross of Saint Andrew” with in the middle a covered basin. Partially, 17th century. 
H: 0.77 m. L: 0.85 m. B: 0.61 m. 
 
231. 

Armzetel in notelaarhout. Rechte armleuningen steunende op spiraalvormige zuiltjes. Vooraan poten met spiraalmotief 

aaneengehouden door twee spiraalvormige zuilen. De zetel is beleed met leder van Cordoba. Spanje, 17de eeuw. 
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232.  
Tweedelige troonkast volledig gebeeldhouwd met gevleugelde engelversieringen, 

engelkopjes, fruit- en bladmotieven en leeuwenkoppen. Bovendeel met vier 

Corinthische zuilen en onderdeel met drie Corinthische zuilen. Ingelegd met groenzee 

marmeren tegeltjes. Bovendeuren met “Posseidon” en “Venus”. Onderdeuren met 

“Diana” en “Apollo”. Vooraan bolpoten. In de stijl van Jean Gougon. Meester 

beeldhouwer in Frankrijk, overleden in 1567. Frankrijk, tweede helft 16de eeuw. 

Armoire à deux corps entièrement sculptée à décor d‟anges ailés, de guirlandes de 

fruits et feuilles et de têtes de lions. Partie supérieure à décor de quatre colonnes 

corinthiennes et partie inférieure à trois colonnes corinthiennes. Incrustations de petits 

carreaux en marbre vert-de-mer. Portes de la partie supérieure à décor de « Poséidon » 

et « Vénus ». Portes de la partie inférieure à décor de « Diane » et « Apollon ». A 

l‟avant, pieds en forme de boules. Dans le style de Jean Gougon, maître sculpteur en 

France, décédé en 1567. France, deuxième moitié du XVIe siècle. 

Cupboard in two parts entirely carved with decoration of winged angels, garlands of 

fruits and leaves and lion heads. Upper part with decoration of four Corinthian 

columns and lower part with three Corinthian columns. Incrustations of small marble 

green-of-sea squares. The doors of the upper part with decoration of “Poseidon” and 

“Venus”. The doors of the lower part with decoration of “Diane” and “Apollo”. 

Before feet balls. In the style of Jean Gougon, master sculptor in France, who 

deceased in 1576. France, second half of 16th century. 
H: 2.55 m. B: 1.30 m. D: 0.56 m. 

 
233. 

Grote Perzische tapijt, “Täbriz”. Midden rozet omringd met bloemen op lichte grond. 

 

234.  
 

Bronzen luchter met zestien armen. Bovendeel versierd met drie wapenschilden. 

Renaissance stijl. 

Lustre en bronze à seize bras de lumière. Partie supérieure à décor de trois blasons 

d‟armes. Style Renaissance. 

Bronze chandelier with sixteen arms of light. Upper with decoration of three weapon 

shields. Renaissance Style. 
H: +/- 1.10 m. Diameter: +/- 1.15 m. 



 

41 

235. 

Paar kandelaars in gedreven koper, spiraalvormig en godronversiering. Duitsland, 17de eeuw. 

236. 

Ronde diepe offerandeschaal in gedreven koper. Duitsland, 17de eeuw. 

 

 

237.       
Wandtapijt. Middeleeuws interieurzicht. Midden met spelende personen. Aan de 

rechterzijde drie dames werkende aan een borduurwerk. Aan de linkerkant een koppel 

waarachter nog twee personen. Personen staan voor brandende open haard. 

Rechterkant voorstellende een kamer met kind in wandelaar. Kamer met toren. Uiterst 

rechts knecht met hout voor de openhaard. Bovendeel medaillon met stadszicht met 

torens en „Heilige vrouw‟. Medaillon is ondersteund door vier gevleugelde engeltjes. 

Bovenboord met druiven en druivenbladmotieven. Boord met bloemen, vruchten en 

groenten. In de stijl van Bernard Van Orley. Brussel, 16de eeuw. 

Tapisserie. Intérieur médiéval. Au centre personnages jouants. A droite, trois dames 

occupées à un travail de broderie. A gauche, un couple derrière lequel se trouvent 

deux autres personnages. Les personnages se trouvent devant la cheminée où brûle un 

feu. Dans la salle à droite se trouve une tour et un enfant dans un trotteur. A l‟extrême 

droite, un domestique entre avec du bois pour le foyer. Le médaillon au-dessus de la 

cheminée représente une « Sainte femme » devant une ville et ses tours. Médaillon 

soutenu par quatre anges ailés. Bordures à décor de guirlandes de fleurs, feuilles, 

fruits, légumes, raisins et feuilles de vigne. Dans le style de Bernard van Orley. 

Bruxelles, XVIe siècle. 

Tapestry. Medieval interior. At the centre playing persons. On the right side, three 

ladies occupied with a work of embroidery. On the left side, a couple behind which 

are two other persons. The persons stand for burning fireplace. In the right room is a 

child in a walker and a tower. At the extreme right, a servant enters with wood for the 

fireplace. The medallion on top of mantelpiece represents a “Holy woman” to a city 

and its towers. Medallion supported by four winged angels. Edges decorated with 

garlands of flowers, leaves, fruits, vegetables, grapes and vine leaves. In the style of 

Bernard van Orley. Brussels, 16th century. 
3.63 x 4.16 m. 
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238.  
ITALIAANSE SCHOOL 17DE

 EEUW NAAR PAUL VERONESE. Schilderij : “Mystiek huwelijk 

van Sint Catharina”, Catherine de Medicis. Olie op doek. Lijst gebeeldhouwd en 

verguld met bladversiering. Het origineel werk bevindt zich in het „Accademia‟ te 

Venetië. 

ECOLE ITALIENNE DU XVIIE
 SIECLE D‟APRES PAUL VERONESE. Peinture : « Mariage 

Mystique de Sainte Catherine », représentant Catherine de Médicis. Huile sur toile. 

Cadre en bois sculpté et doré à décor de feuilles et feuillages. Œuvre originale 

conservée au musée de « l‟Accademia » à Venise. 

ITALIAN SCHOOL OF THE 17TH
 CENTURY, AFTER PAUL VERONESE. Painting: “Mystical 

Marriage of Holy Catherine” representing Catherine de Medicis. Oil on canvas. Frame 

in carved and gilded wood with decoration of leaves and foliage. Original work is in 

the museum of “Accademia” in Venice.  
1.06 x 0.76 m. 

 

 

 

 

XXII – APPARTEMENT - APPARTEMENTS – APARTMENT 
(Staat niet open voor het publiek). (Ne sont pas ouverts au public). (Not open). 

 

 

 

 

 

XXIII – TRAPZAAL – CAGE D’ESCALIERS – STAIRWAY 
 

239. 

Een wit-zwarte gravure voorstellende “Gent” & een lithografie gedrukt door Simonau voorstellende “Stadszicht met waterloop”. 

 
 

 

 
 

XXIV – GALERIJ - GALERIE – GALLERY 
 
44. 

Paar offerandeschotels in gedreven koper. Midden met spiraalvormig motief. Een schotel met dubbele rij opschriften. De andere 

schotel heeft een rij opschriften. Duitsland, 17de eeuw. 
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45.  
Buste in witte marmer voorstellende “Cicero”. Staat op een zwarte sokkel. Het geheel 

staande op een grote rood-grijs gevlamde marmeren zuil. 19de eeuw. 

Buste en marbre blanc représentant « Cicéron » sur un socle noir. Le tout exposé sur 

une colonne en marbre rouge veiné de gris. XIXe siècle.  

White marble bust representing “Cicero” on a black base. The whole exposed on a 

column of marble red and grey. 19th century. 
Hoogte met sokkel: 0.545 m. Hoogte zuil: 1.31 m. 

 

46.  
Buste in witte marmer voorstellende  “Seneca”. Staat op een zwarte sokkel. Het geheel 

staat op een rood-grijs gevlamde marmeren zuil. 18de eeuw. 

Buste en marbre blanc représentant « Sénèque » sur un socle noir. Le tout exposé sur 

une colonne en marbre rouge veiné de gris. XVIIIe siècle.  

White marble bust representing “Seneca” on a black base. The whole is exposed on a 

red and grey marble column. 18th century. 
Hoogte met sokkel: 0.59 m. Hoogte zuil: 1.30 m. 

 
47. 

Paar wandlichten met een arm in brons. 

48. 

Antieke gravure voorstellende “Panorama van Gent”. Eerste helft 18de eeuw. 

49. 

Antieke gravure voorstellende „Gheertsberge”. 18de eeuw. 

50. 

Gekleurde ets voorstellende “Laarne”. 17de eeuw. 

51. 

Paar kandelaars in verzilverd koper. Italië, 19de eeuw naar de 17de eeuw. 
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52.  

 
Buffetkast in gebeeldhouwd notelaarhout met vier kleine schuiven en vier deuren. 

Midden en zijkanten versierd met staande engel in reliëf op blad- en 

vruchtenmotieven. Deuren en schuiven met fijn gebeeldhouwde motieven. Drie 

voorpoten in de vorm van leeuwenkoppen en klauwen. Italië, 17de eeuw.  

Buffet en noyer sculpté à quatre petits tiroirs et quatre portes. Montants du centre et 

des côtés décorés de motifs en reliefs de putti, fruits et feuilles. Portes et tiroirs à décor 

de motifs finement sculptés. A l‟avant, trois pieds à griffes surmontés d‟une tête de 

lion. Italie XVIIe siècle. 

Dresser in carved walnut with four small drawers and four doors. Posts of the centre 

and sides decorated with reliefs motifs of putti, fruits and leaves. Doors and drawers 

decorated with finely carved motifs. At the front, three claws feet topped by a lion 

head. Italy 17th century. 
B: 1.73 m. H: 1.04 m. D: 0.55 m. 

 

 

 

 

53.  

 
FAHRETUER (?)DUITSE SCHOOL. “De chirurg opereert zijn patiënt aan het hoofd”. 

Olie op paneel, getekend onder rechts. 

FAHRETUER ( ?) ECOLE ALLEMANDE. « Le chirurgien opérant son patient à la tête ». 

Huile sur panneau, signé en-dessous à droite. 

FAHRETUER ( ?) GERMAN SCHOOL. “The surgeon operating his patient to the head”. 

Oil on panel. Signed under right. 
0.45 x 0.345 m. 
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XXV – KEUKEN – CUISINE – KITCHEN 

 

 
 
113. 

Paar potten in aardewerk, een bruin en een met groen glazuur. Op rek in eikenhout. 

114. 

Vier kruiken en een pot in grijs aardewerk met blauwe versiering. 18de, 19de en 20ste eeuw. 

115. 

Hoge kruik met bruine glazuur in aardewerk. 19de eeuw. 

116. 

Haardplaat in gietijzer versierd met een mythologisch onderwerp omringd met bloemen en vruchten. 17de eeuw. 

117. 

Grote kookketel met ketting. 

118. 

Rechthoekige kolenbak in gietijzer. Afgeronde uiteinden. Versierd met wapenschild en twee fakkels, voet versierd met 

laurierbladeren. 18de eeuw. 

119. 

Een vergiet met twee handvatjes in geglazuurd aardewerk. 18de eeuw. 

 

 

120.  
Rechthoekige reftertafel met „Sint- Andries kruis‟ en grote dwarsbalk. Gedeeltelijk 

17de eeuw. 
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Table de réfectoire à deux pieds en forme de « Croix de Saint-André » reliés par une 

grande traverse. Partiellement, XVIIe siècle. 

Refectory table with two legs in the shape of “Cross of Saint Andrew” connected by a 

cross-piece. Partially, 17th century. 
H: 0.75 m. L: 2.46 m. B: 0.61 m. 

 
121.  

Twee grote brede banken in gebeeldhouwd eikenhout. 17de eeuw. 

122. 

Paar stoeltjes in fruithout met rieten zit. 19de eeuw. 

123. 

Drie ronde tinnen borden. Duitsland, 19de eeuw. 

124. 

Kroon met vleeshaken in gesmeed ijzer. 

125. 

Rond modern vaasje in geglazuurd aardewerk. 

126. 

Smeedijzeren luchter. Zes lichten. 

127. 

Tien moderne stoelen. 

128. 

Rechthoekig eiken tafeltje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

XXVI – ACHTERKEUKEN – ARRIÈRE CUISINE – BACK KITCHEN 
 
129. 

Opgevulde fazant. 

130. 

Een kruikje - Een kop - Een vaasje met twee oren. 

 

131.  
Wespenvanger in glas op drie voetjes. Attrape-guêpes en verre sur trois petits pieds. 

Wasps trap in glass on three small feet. 

 
132. 

- Een grote rieten mand - Een aardappelmandje - Een eierenmand. 
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133.  
Kast met twee deuren in eikenhout en fruithout. Deuren met twee panelen. 

Smeedijzeren scharnieren. 18de eeuw. 

Armoire à deux portes en chêne et bois fruitier. Portes à deux panneaux. Charnières en 

fer forgé. XVIIIe siècle. 

Oak and fruit tree wood cupboard with two doors. Doors with two panels. Wrought 

iron hinges. 18th century. 
 
134. 

Drie borden in plateel van Sarreguemines. 

135. 

Een antiek vogelkooitje. 

136. 

Een 19de eeuwse koperen weegschaal met zwanenversiering. 

137. 

Laag rechthoekig tafeltje in gebeitst dennenhout. 

138. 

Bord in porselein met bloemenversiering op witte grond. 18de eeuw. 

139. 

DE COCK Willy. “Berlindekapel”. Ets, eerste staat 2/25. 

140. 

Kroonluchter in smeedijzer. Zes lichten. 

 

 

141.  
Rechthoekige tafel. Poten in de vorm van „Sint-Andries kruis‟, verbonden door 

dwarsbalk. 16de eeuw. 

Table rectangulaire. Deux pieds en forme de « Croix de Saint-André » reliés par une 

traverse. XVIe siècle.  

Rectangular table. Two legs representing the “Cross of Saint Andrew” connected by a 

cross-piece. 16th century. 
H: 0.75 m. L: 1.24 m. B: 0.60 m. 

 
& Vier stoelen met rieten zit. 19de eeuw. 

 
142. 

Koperen jachthoorn. 
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XXVII – IJSKAMER – CHAMBRE FROIDE – COLD ROOM 

 

 
 
143. 

Rechthoekige tafel met poten in de vorm van Sint Andrieskruis en dwarsbalk. 17de eeuw. 

Twee stoelen in fruithout met rieten zit. 

144. 

- Grote kruik in aardewerk met bruin glazuur - Kruik in aardewerk met bruin glazuur - Houten ton. 

145. 

Vaas in modern aardewerk met lichtblauw glazuur en twee blazoenen in reliëf. 

 

XXVIII – ARCHIEF - ARCHIVE – ARCHIVE 
(Zie aparte inventaris). (Voir l‟inventaire indépendant). (See separate inventory). 
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XXIX - CRYPTE - CRYPTE – CRYPTE 
 

XXX - KLEIN KASTEELTJE – PETIT CHÂTEAU – LITTLE CASTLE 

 

 
 
240. 

Luchter in smeedijzer met zes lichten. 

241. 

Twee haardplaten in gietijzer met wapenschild en opschrift “Fabre Facere et Perceverare”. 

242.  

Rechthoekig tafeltje in eikenhout. Poten met „Sint-Andries‟ kruis. 18de eeuw. H: 0.75 m. L: 1.225 m. B: 0.60 m. 

243. 

Paar stoelen in beukenhout met rieten zit. 19de eeuw. 

244.  
Offerandeschotel in gedreven roodkoper, licht verguld met in het midden Adam en 

Eva. Binnenboord met inscripties. Buitenboord met gegraveerde bladmotiefjes. 

Duitsland, 17de eeuw. 

Plat d‟offrande en cuivre rouge légèrement doré à motifs repoussés, au centre 

représentation d‟Adam et Eve. Bord intérieur avec inscriptions. Bord extérieur à décor 

de motifs gravés de feuilles. Allemagne XVIIe siècle. 

Offering dish in red copper slightly gilded with pushed back motifs with in the middle 

Adam and Eve. Interior edge with inscriptions. Outside edge with decoration of 

engraved motifs of leaves. Germany, 17th century. 
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XXXI – OUDE RIDDERZAAL – ANCIENNE SALLE DES CHEVALIERS – OLD KNIGHT ROOM 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
Colofon - Colophon – Colophon 

 

Samenstelling en lay-out: P.d.P. 

Foto‟s binnen- en buitenzichten: Schutte - Wetteren. 

Foto‟s en omschrijving van de stukken: Thierry Maes- Laetitia Bolle Fine Arts 

Experts Ŕ Antwerpen Ŕ www.mb-experts.com. 
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